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1. Введение

Одним из самых важных аспектов в изучении английского языка является изучение английских идиом. В любом языке имеются выражения, в которых отдельные слова, образующие это выражение, теряют свой первоначальный смысл. Общий смысл такого выражения не складывается из значений отдельных слов. Для носителей языка такие выражения являются привычными, а для изучающих этот язык как иностранный они являются непонятными. Английский язык имеет длинную историю. На протяжении веков в нем накопилось большое количество фразеологических выражений, которые были когда-то однажды произнесены кем-то, понравились людям и закрепились в языке, будучи удачными, меткими и красивыми. Так и возник особый слой языка – фразеология, совокупность устойчивых выражений, имеющих переосмысленное значение. Многообразен и широк спектр направлений возникших идиом.


С помощью идиом информационный аспект языка дополняется чувственно-интуитивным описанием нашего мира, нашей жизни.


Изучив теоретический раздел фразеологии, мы решили рассмотреть и проанализировать источники происхождения английских идиом и определить группу, которая дала самое большое количество идиом.


Данная работа бесспорно актуальна, так как содержит идиомы, приближающие по качеству речи к носителям языка и раскрывающие красоту английского языка.


Цель нашей работы - изучить и проанализировать источники происхождения английских идиом.


Из цели вытекают задачи:

· изучить фразеологию как науку об изучении словосочетаний и предложений, которые воспроизводятся в значениях, отвлеченных от значений их словных компонентов.

· классифицировать источники происхождения идиом на группы, отображающие разную тематику.

· выявить группу, давшую наибольшее количество идиом.

· показать продуктивность источников с помощью графика.

· привести иллюстративные предложения и ситуации, содержащие идиомы.


Объект исследования: английские идиомы и устойчивые выражения.


Предмет исследования: источники происхождения идиом.


Методы исследования:

1. изучение источников происхождения английских идиом.

2. анализ и систематизация источников.

3. подбор предложений и ситуаций с идиомами, используя различные словари.


Использование идиом поможет Вам установить контакт со слушателем и избежать репутации "слишком серьезного" человека. Чем больше идиом Вы употребляете в правильном контексте, тем лучше о Вас будут думать Ваши собеседники.

Изучение фразеологии английского языка обогащает речь говорящего, расширяет словарный запас, способствует правильному коммуникативному использованию фразеологических единиц в высказываниях, обобщает знания о культуре Британии и является одним из элементов лучшего овладения английским языком.
2. Основная часть
2.1. Место идиом в английском языке

Наука, занимающаяся изучением идиом, называется фразеология. В отечественной лингвистической традиции идиомы обычно называются фразеологическими единицами или фразеологизмами. В последние 10-15 лет широкое распространение получил термин «идиома», «греческий прототип которого (idioma) дал имя фразеологизмам в английском языке (idiom). Основные принципы фразеологии как лингвистической дисциплины были разработаны В.В. Виноградовым, Н.Н. Амосовой, А.В. Куниным, В.Н. Телия, Логан Смитом и другими учеными.

 И так, что такое идиома? Если в незнакомом тексте Вы понимаете, каждое слово, но не можете понять смысла. Ваши затруднения, вероятно,  вызваны идиоматическими выражениями. Предположим, Вы прочитали или услышали следующий текст: Sam is a real cool cat. He never blows his stack and hardly ever flies off the handle. What's more, he knows how to get away with things... Well, of course, he is getting on, too. His hair is pepper and salt, but he knows how  to  make up for lost time by taking it easy. He gets up early, works out, and turns in early. He takes care of the hot dog   stand like a breeze until he gets time  off.  Sam's got it made; this is it for him. Очевидно, что этот стиль нельзя назвать строго литературным, но, тем не менее, американцы в разговоре друг с другом часто употребляют такие выражения. Если Вы иностранец и знаете слова  cool  (прохладно), cat (кошка), blow (дуть), stack (кучи), fly (лететь), handle (ручка) и т.д., Вы не поймете данный образец разговорного американского английского языка, потому что те переводы слов, которые находятся в обычных английских словарях, не дадут Вам точного значения приведенных выше выражений. Из этого следует, что идиома - это новое, неожиданное значение группы слов, каждое из которых обладает своим собственным значением. Ниже мы предлагаем перевод этого разговорного и нелитературного текста на более формальный вариант американского диалекта: Sam is really a calm person. He never loses control of himself and hardly ever becomes too angry. Furthermore, he knows how to manage his business financially by using a few tricks... Needless to say, he, too, is getting older.  His hair is beginning to turn gray, but he knows how to compensate for wasted time by relaxing.He rises early, exercises, and goes to bed early. He manages his frankfurter stand without visible effort, until it is someone else's turn to work there. Sam is successful; he has reached his life's goal. "Сэм очень тихий человек. Он никогда не теряет контроль над собой и редко сердится. Кроме того, он знает, как вести свое дело с финансовой точки зрения, употребляя некоторые хитрости... Безусловно, он тоже стареет. Его волосы седеют, но он умеет восстанавливать потраченные силы отдыхом. Он рано встает, делает гимнастику и рано ложится. Со своей работой в колбасном магазине он справляется без особого труда, успевая все сделать до того, как его сменят. Сэм вполне счастлив, он достиг цели своей жизни".


Из данного примера мы видим, что идиомы занимают важное место в изучении английского языка. Идиомы часто используются носителями языка, так как являются для них привычными, а для изучающих этот язык как иностранный они являются непонятными.


 Большая часть идиом принадлежит обыкновенным грамматическим классам или частям речи. Так, например, некоторые идиомы по своей природе - типичные глаголы: get away with, get up, work out, turn in и т.д. Не меньшее число идиоматических выражений - имена. Так, hot dog (сосиска в хлебе), The White House (Белый Дом - официальная резиденция американского президента) - имена существительные. Некоторые из идиом

- имена прилагательные: так, в нашем примере pepper and salt (седеющие

черные или темные  волосы) обозначает цвет волос. Многие из этих выражений, как, например, like a breeze (легко), hammer and tongs (violently, насильственно) - наречия. Идиоматические выражения, относящиеся  к одному из обыкновенных грамматических классов, называются лексемными идиомами (lexemic idioms). Вторая основная группа идиом состоит из фраз, таких как наши примеры to fly off the handle (потерять контроль над собой) и to blow one's stack (прийти в ярость). В американском варианте английского языка подобные выражения встречаются очень часто. Некоторые из наиболее известных следующие: to kick the bucket (die, умереть, сыграть в ящик, отбросить копыта), to be up the creek (in danger, быть в опасности), to seize the bull by the horns (face a problem squarely, разрешать проблему или задачу, стоящую перед нами, взять быка за рога) и т.д. Идиомы этой  группы  называются  оборотами  речи,  по-английски tournures  (из  французского  язык). Они   не   принадлежат   одному

какому-либо грамматическому классу (части речи), и переводить их нужно не словом, а группой слов.

   
Форма подобных идиоматических выражений устоялась; многие из них

совсем  "застыли" и не могут функционировать в другой форме.


Изучение источников идиом и их использования в предложениях или ситуациях поможет нам очень точно выразить свою мысль, быть уверенным в правильности ее выражения.

2.2 Источники английской идиоматики

   
Значение идиом далеко не совпадает со значением составляющих их элементов; при дословном переводе на другие языки они либо теряют всякий смысл, либо получают совершенно другое значение.

     
 Всем известно, что многие слова приобретают метафорические значения; то же относится и к словосочетаниям. В английском языке много выражений получило переносное значение и употребляется при описании действий или обстоятельств более или менее аналогичных тем, которые вызвали их к жизни. Нередко прежнее неметафорическое значение таких идиом было более или менее ясно. Так, нетрудно догадаться, что обороты to sail close to (too near) the wind – на грани закона или порядочности, to keep one’s head above water – с трудом сводить концы с концами, to be left stranded – остаться без средств, в затруднительном положении были заимствованы из речи моряков; современное (метафорическое) значение этих выражений явно вытекает из их первоначального значения. Из других профессиональных диалектов заимствованы также легко объяснимые обороты: to have an axe to grind – преследовать личные корыстные цели, (the) thin end of the wedge – первый шаг, начало, to beat about the bush – не решаться; ходить вокруг да около, to run with the hare and hunt with the hounds – служить нашим и вашим; вести двойную игру. Но есть много идиом, которые мы употребляем, совершенно не помня и даже не зная ничего об их прежнем употреблении и значении. Если еще не так трудно догадаться, каково было первоначальное значение морского выражения taken aback – захваченный врасплох или военного идиома to pass muster – выдерживать испытание, или в какой среде возникла поговорка to burn the candle at both ends – прожигать жизнь, то лишь специалист сможет выяснить происхождение таких идиом, как to hold at bay – давать отпор, to curry favour –  заискивать, подлизываться,  to leave in the lurch – покинуть в беде, to run riot – «с цепи сорваться», to show the white feather – струсить, смалодушничать, to have a white elephant on one’s hands – обременять себя сохранением чего-либо доброго и бесполезного.
    
 Есть идиомы, происхождение которых не могут объяснить и специалисты, например: beat someone all hollow -  исколотить, одержать полную победу над кем – либо, to go the whole hog – не останавливаться на полумерах, идти на все, to pull one’s leg – дурачить, подшучивать, to peter out – иссякать, истощаться, to fight shy of – избегать, уклоняться, to take heart of grace – мужаться, воспрянуть духом, to sent to Coventry – бойкотировать. Неясно также происхождение идиоматических оборотов: by hook or by crook – всеми правдами и неправдами, to rule the roast – задавать тон, командовать, (to) the bitter end – что бы ни случилось, до самого конца, a grass widow – соломенная вдова, a game leg – непослушная (искалеченная) нога, - которые, несмотря на отсутствие в них всякой логики, создают определенный образ. Эта выразительность бессмысленных как будто словосочетаний является отличительной чертой многих наших идиом и, по-видимому, свидетельствует о том, что в самом человеческом разуме имеется некоторая неупорядоченность, какая-то склонность к нелогическому и абсурдному, нежелание подчиниться рассудку, что находит в себе выход в идиоматической речи. Нам нужно, чтобы слова имели определенное значение, чтобы наша речь была понятной и доходчивой; в то же время мы охотно употребляем слова в необычном значении, зная, что необычность и новизна воздействуют на воображение и прибавляют речи живость и очарование. 

     
Метафорические идиомы, а также многие грамматические идиомы возникли в профессиональной речи (в том числе и в речи спортсменов). Все виды человеческой деятельности имеют свою лексику, свои специальные термины, проникающие иногда, особенно в метафорическом употреблении, в литературный язык. Наша речь не может адекватно передать все неистощимое богатство жизни с ее взаимосвязями, все мысли и чувства; литературный язык, словообразовательные возможности которого ограничены, всегда готов заимствовать имеющийся уже в обиходе специальный термин, которому можно придать более широкое значение. Идиомы, удачные поговорки, созданные людьми, занятыми в различных сферах деятельности и спорта, будучи краткими, разговорными, живыми и отражающими бьющую ключом жизнь, всегда находят применение в выразительной речи. Моряки в плавании, охотники на охоте, крестьяне в поле, повара на кухне – все, кому срочно требовалось отдать приказ, выразить предупреждение, угрозу, упрек, - умели находить яркие сочетание слов, красочные метафоры, связанные с обстоятельствами своей деятельности. Эти фразы и метафоры, поразившие воображение слушателей, входили в их профессиональный словарь. Впоследствии некоторые из этих выражений получали более широкий смысл; применялись к аналогичным ситуациям в другой среде, часто шутливо. И постепенно самые яркие и выразительные обороты и речения проникли в литературный язык, становясь всеобщим достоянием. В ходе нашей работы мы выявили 25 источников происхождения английских идиом.  
 2.3. Особенно многочисленны идиомы, связанные с морем. Энергичный и выразительный язык моряков полон специфических выражений; многие из них получили широкое распространение, будучи метафорически переосмыслены.

     
Морское происхождение нижеследующих идиом бесспорно.(см. приложение 7.2.)
To touch bottom                                                             (букв. коснуться дна); дойти до предела

To drop the pilot                                                             (букв. отказаться от услуг лоцмана); отвергнуть доброго советчика

2.4. С реками и другими внутренними водоемами связано происхождение следующих идиом:

Much water has flown under the bridge(s) (since)        много воды утекло (с тех пор, как)

Still waters run deep                                                      тихие воды глубоки; В тихом омуте черти водятся

 
 Метафорически переосмыслялись и многие выражения, связанные с рыболовством:

To cry stinking fish                                                        прибедняться, выносить сор из избы                                          

To drink like fish                                                           много пить, (беспробудно) пьянствовать

2.5. Солдатский жаргон также служит источником идиоматических выражений (см. приложение 7.2.)
To take alarm                                                                 встревожиться, перепугаться                                        

2.5. Нижеследующие идиомы связаны с огнестрельным оружием и с борьбой разного рода (см. приложение 7.2.)
Not worth powder and shot                                            не стоит труда; Овчинка выделки не стоит

2.6. В разговорный английский язык вошло множество фразеологических выражений, связанных с охотой, скачками и животными. Из животных чаще всего в них упоминаются собака и лошадь (см. приложение 7.2.)
Dog-cheap                                                                      почти за даром.         

Dog-lazy                                                                         ленивый, как собака

Dog-tired                                                                         усталый как собака
    
 Охота с борзыми послужила источникам следующих фразеологизмов:

To run with the hare and hunt with the hounds             вести двойную игру
In full cry                                                                       в разгаре погони, преследования

To take the bit in one’s teeth                                         закусить удила, пойти на пролом
    
 Много фразеологических выражений связано со скачками.

To run hard                                                                    мчаться, действовать, напрягая все силы

2.7. Английская идиоматика включает в себя немало выражений, в которых говорится и о других домашних животных – о рогатом скоте, кошках, овцах, свиньях  (см. приложение 7.2.)
Рогатый скот

To herd together                                                            собирать в стадо, сбивать в кучу  

2.8. С дикими животными связано большое количество идиом (см. приложение 7.2.)
To sleep like a dormouse                                               спать, как соня 

     Несколько чаще, чем дикие животные, упоминаются в идиомах птицы:

To kill two birds with one stone                                    убить двух зайцев одним ударом
To foul one’s own nest                                                  поганить свое гнездо; выносить сор из избы

2.9. С домашней птицей, птичьим двором связаны следующие идиомы:

Like water off a duck’s back                                         как с гуся вода
2.10. Идиомы, в которых фигурируют змеи, черви и насекомые, являются большей частью старыми пословицами или заимствованиями из французского языка:

A wasp’s nest                                                                осиновое гнездо, скопище врагов

The worm will turn                                                       всякому терпению приходит конец

2.11. Ветер, дождь, перемена погоды, тучи и солнце, луна и звезды дали нам следующие идиомы:

Castles in the air                                                           воздушные замки
To be in the clouds                                                       витать в облаках
A break in the clouds                                                    просвет среди туч
Сельскому хозяйству мы обязаны следующими выражениями:

To make hay while the sun shines                                коси, коса, пока роса; куй железо пока горячо
To plough the sands                                                      заниматься бесполезным делом

2.12. Немного выражений связано с огородами и садами:

To play gooseberry                                                       служить ширмой, сопровождать влюбленных для приличия

To eat the leek                                                              подвергнуть унижению

    
 Цветы упоминаются лишь в немногих идиомах.
A bed of roses                                                               ложе из роз; не житье, а масленица

2.13. Значительное количество фразеологических выражений связано с домами и зданиями. Любопытно, что к городской жизни имеют отношение лишь немногие из них (см. приложение 7.2.)
As safe as houses                                                           можно положиться как на каменную стену
2.14. Домашняя обстановка послужила источником многих идиом (см. приложение 7.2.)
To get up on the wrong side of the bed                         встать с левой ноги
2.15. Пища, еда также послужили источником многих идиоматических выражений:

To be in the soup                                                           в тяжелом, затруднительном положении
In a nutshell                                                                   вкратце, в двух словах
Fine words butter no parsnips                                       соловья баснями не кормят
2.16. Немало образных выражений создано в мастерских и кузнецах, связано с различными ремеслами и инструментами (см. приложение 7.2.)
Between hammer and anvil                                            между молотом и наковальней; в тяжелом, безвыходном положении
2.17. Лексика различных видов спорта стала источником многих идиом. 
Выражения to hit the mark – потерпеть неудачу, to go beyond the mark – зайти слишком далеко, перегнуть палку, to go beside the mark – некстати, не по существу связаны, по–видимому, со стрельбой из лука. С этим видом спорта бесспорно связаны следующие идиомы:
A fool’s bolt is soon shot                                              у дурака деньги долго не держатся

2.18. Карты, очень популярные в Англии в течение нескольких столетий, и другие настольные игры послужили источником следующих идиом:

To play one’s last card                                                  использовать последнюю возможность
To play a deep game                                                      вести сложную игру
2.19. Искусство, особенно музыка и танцы, обогатили язык рядом красочных идиом:

As sound as a bell                                                          вполне здоров; здоров как бык
To dance attendance (on)                                               увиваться, бегать (за кем-либо)
Более благозвучны идиомы, почерпнутые из речи художников, из театральной лексики  (см. приложение 7.2.)
2.20. Медицина
A fly in the ointment                                                     (букв. муха в мази); ложка дегтя в  бочке меда
A dose of his own medicine                                           попался который кусался
2.21. Право. Юриспруденция

A matter of fact                                                              реальная действительность, факт
To strike a bargain                                                          заключить сделку
2.22. Торговля
To leave out of account                                                  не принимать во внимание
To take into account                                                      принимать во внимание
2.23. Чтение, книги, газеты дали следующие идиомы:

To take a leaf out of some one’s book                           брать пример с кого-либо
To give (read) somebody a lecture                                 прочесть нотацию
2.24. В английском языке немного выражений, связанных с историей и географией. 
To talk Billingsgate                                                        ругаться, как базарная торговка
Rome was not built in a day                                          не сразу Москва строилась
All roads lead to Rome                                                   все дороги ведут в Рим

2.25. Старые религиозные образы и представления сохранились в следующих выражениях:

To be on the rack                                                           мучиться, терзаться     
  
Духовные лица в идиомах почти не фигурируют, зато очень активную и существенную роль играет в них дьявол (the Devil):

The Devil and all                                                           все беды сразу
The Devil take it!                                                          черт побери!

It’s the very Devil                                                         это сам дьявол
2.26. Следующим источником идиом являются части человеческого тела, который и дал самое большое количество идиом (см. приложение 7.2.)
To keep one’s head                                                        не терять головы, владеть собой
To have a head on one’s shoulders                                иметь голову на плечах, быть смышленым
3. Заключение

Непременным условием успешного овладения английским языком является знание идиом и фразеологических выражений, а также источников их происхождения. Для того чтобы правильно употребить ту или иную идиому, необходимо знать ее истинное происхождение. Например, идиома to kick the bucket, что значит «протянуть ноги, сыграть в ящик» имеет следующее происхождение: в диалекте графства Норфолк словом bucket обозначают перекладину, на которую подвешивают зарезанную свинью. Можно принять к сведению это значение, как средство объяснить этот любопытный идиом.
Данная работа носит познавательный и исследовательский характер. Поставленные перед нами цель и задачи были достигнуты. Мы изучили и проанализировали источники происхождения английских идиом. Многие идиомы возникли в профессиональной речи, большинство из них берут начало в народной речи. Изучив идиомы,  мы классифицировали их на группы (21 группа), отображающие разные направления и тематику: части человеческого тела, идиомы, связанные с водой, мастерские и кузницы, право, спорт, торговля, дома и здания, птицы, религия, пища, домашняя обстановка, животные, книги и газеты, огнестрельное оружие, искусство, медицина,  погода, солдатский жаргон,  карты, змеи и черви, огороды и сады. Выявленная нами самая продуктивная группа идиом – это группа идиом, содержащих названия частей человеческого тела, второе место занимает группа идиом, включающих слова морского происхождения, имеющих отношение к воде. В приложении мы демонстрируем с помощью диаграммы в процентном соотношении количество идиом каждой группы. Далее мы приводим иллюстративные предложения и ситуации с идиомами, использующимися в современном английском языке.


Своим рождением идиомы обязаны тому, что мы чаще используем уже существующие слова для выражения новых идей, чем создаем новые слова с помощью фонем языка. Фактически нет  языков, в которых не было бы идиом.

   Например, возьмем английскую идиому the die is cast (жребий брошен). Вряд ли, не зная ее точного выражения, Вы догадаетесь, что это выражение значит: "Я  решил, и больше  не могу изменить свое решение". Зная точное значение, Вы можете догадаться, как возникло это идиоматическое выражение: кость, брошенная во время игры в кости, по правилам может быть брошена только один раз, независимо от результата. Многие знают, что эту фразу  произнес  Юлий  Цезарь,  когда  перешел Рубикон, что явилось началом войны.

Выполненную работу нам бы хотелось рекомендовать учащимся, желающим повысить уровень владения английским языком, занимающимся самообразованием, тем, кто хочет научиться употреблять идиоматическое выражение правильно. 
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5 Приложение
5.1. Словарь терминов
Диалект -  (от греч. diálektos - разговор, говор, наречие), разновидность данного языка, употребляемая в качестве средства общения с лицами, связанными тесной территориальной, социальной или профессиональной общностью. Территориальный Д. всегда представляет собой часть целого другого Д. данного языка, часть самого этого языка, поэтому он всегда противопоставлен другому Д. или другим Д. Мелкие Д. объединяются в более крупные. Самые большие могут называться наречиями, меньшие – говорами.

Жаргон – речь какой-нибудь, социальной или иной объединенной общими интересами группы, содержащая много отличных от общего языка, в том числе искусственных, иногда условных слов и выражений. 
Идиома – название фразеологической единицы в английском языке (idiom), греческий прототип которого (idioma). Английский и французский термин идиом (фр. idiome, англ. idiom) употребляется для обозначения своеобразных черт и особенностей того или иного языка. 

Культура - совокупность материальных и духовных ценностей, жизненных представлений, образцов поведения, норм, способов и приемов человеческой деятельности: 
- отражающая определенный уровень исторического развития общества и человека; 
- воплощенная в предметных, материальных носителях; и 
- передаваемая последующим поколениям. 

Культура – от лат. cultura - возделывание, воспитание, образование, развитие, почитание), исторически определённый уровень развития общества и человека, выраженный в типах и формах организации жизни и деятельности людей, а также в создаваемых ими материальных и духовных ценностях. 
Лексикология – раздел языкознания, наука о словарном составе языка.

Лингвистика – наука о языке, языкознание.

Метафора – (от греч. metaphorá - перенесение), 1) троп, основанный на принципе сходства. В основе М. - способность слова к своеобразному удвоению (умножению) в речи номинативной (обозначающей) функции. Это вид тропа, употребление слова в переносном значении; словосочетание, характеризующее данное явление путем перенесения на него признаков, присущих другому явлению (в силу того или иного сходства сближаемых явлений).
Слово – это основная единица языковой системы, это важнейшая структурно-семантическая единица языка, служащая для наименования предметов, процессов, свойств.

Слово – двусторонний языковой знак, обладающий планом выражения и планом содержания.

Фразеология – наука о изучении словосочетаний и предложений, которые воспроизводятся в значениях, отвлеченных от значений их словных компонентов.

Фразеологические словосочетания – заранее готовые словосочетания, вносимые говорящим в речь на правах со словом, то есть характеризующиеся цельностью номинации.

Язык – система звуковых, словарных и грамматически средств, объективирующая работу мышления и являющаяся орудием общения, обмена мыслями и взаимного понимания людей в обществе.
5.2. Идиомы из разных источников происхождения.
Идиомы, включающие названия частей человеческого тела.

To save one’s skin                                                         спасти свою шкуру, уйти целым и невредимым
To change one’s skin                                                     измениться до неузнаваемости, перекраситься
All skin and bones                                                          кожа да кости
To put oneself in some one else’s skin                          поставить себя на чье-либо место, влезть в чью-либо шкуру
Thick-skinned                                                                толстокожий, нечуткий
Thin-skinned                                                                  обидчивый, чувствительный
Of one flesh                                                                    из одного теста сделаны; одним лыком шиты 
Of one’s own flesh and blood                                        собственная плоть и кровь, плоть от плоти своей, родное детище; люди близкие по духу; одного поля ягода 
To make the blood boil                                                  приводить в бешенство, в ярость; глубоко возмущать
To make the blood run cold                                           кровь застыла в жилах
To act in cold blood                                                       действовать хладнокровно
Bloodthirsty                                                                   кровожадный
Hot-blooded                                                                   горячий, вспыльчивый
Cold-blooded                                                                 хладнокровный
A bundle of nerves                                                         комок нервов
To spend (waste) one’s breath                                       говорить на ветер, попусту тратить слова
To keep one’s breath to cool one’s porridge                 помалкивать, держать свое мнение при себе; держать язык за зубами
To have one’s breath taken away                                  быть удивленным, пораженным; дух захватило 
To split hairs                                                                  вдаваться в чрезмерные тонкости, спорить о мелочах
To put a good face upon something                               делать вид, что ничего не произошло; держаться стойко; изображать в наилучшем свете 
To set one’s teeth                                                          стиснуть, сжать зубы; сдерживать, терпеть
To cut the throat                                                            перерезать горло; погубить; проложить конец
Blue blood                                                                      голубая кровь, аристократическое происхождение                      
To get on one’s nerves                                                   действовать на нервы, раздражать
To lose heart                                                                  падать духом, терять мужество
With heart and hands                                                     охотно, с энтузиазмом, с энергией
With half a heart                                                            без интереса, неохотно
Heavy at heart                                                                с тяжелым сердцем, с мрачными мыслями
A searching of heart                                                       угрызение совести, сомнение в своей правоте
A change of heart                                                           изменение своих намерений, планов
Идиомы, связанные с водой
To be in the same boat with                                           (букв. плыть в одной лодке); быть в одинаковом положении с кем - либо; разделять чью-то судьбу
To pump ship                                                                 (букв. откачивать воду из разбитого судна); безуспешно пытаться поддержать гибнущее дело

To sink or swim                                                              (букв. выплыть либо потонуть); либо пан, либо пропал
To keep one’s head above water                                   (букв. удержаться на поверхности); кое-как держаться, с трудом справляться с жизненными трудностями, едва сводить концы с концами
Between wind and water                                                 наиболее уязвимое место; не в бровь, а в глаз
In full sail                                                                      на поднятых парусах, быстро, на всех парах.

In deep water                                                                  в беде, в трудном положении

In low water                                                                   на мели, без средств

To break the ice                                                             разбить лед, сделать первый шаг, положить начало

To fall foul of                                                                 (букв. уплыть в противоположную сторону); поссориться

To go by the board                                                         (букв. свалиться за борт); отпасть, быть отброшенным; потерпеть полное крушение
In (out of) the swim                                                       быть (не) в курсе дела
As slippery as an eel                                                      скользкий, как угорь; Голыми руками не возьмешь

To hold water                                                                 (букв. не пропускать воды, не давать течи); выдержать испытание; быть логичным, звучать убедительно

To know the ropes                                                         знать все ходы и выходы

To make headway                                                          преуспеть, продвинуться
To see how the land lies                                                 понимать положение вещей
Hard lines                                                                       тяжелая, несчастная судьба

Солдатский жаргон
To throw a bomb into                                                    вызвать сенсацию, наделать переполох

To die in the last ditch                                                   стоять на смерть, биться до последней капли крови
To mark time                                                                  пережидать, бездействовать в ожидании

Between two fires                                                          между двух огней
On duty                                                                          на посту, на дежурстве, при исполнении служебных обязанностей

Under false colours                                                        обманом, притворно, лицемерно

A false alarm                                                                  ложная тревога

Bag and baggage                                                            со всем имуществом (с тем, что в заплечном мешке и что в обозе); в совокупности, целиком
Огнестрельное оружие
To get one’s knife into                                                   злобно нападать, беспощадно критиковать 

To go to the wall                                                            быть прижатым к стене, вытесненным; сойти со сцены; потерпеть поражение
To measure swords with                                                скрестить мечи, помериться силами

To be on one’s guard                                                     быть настороже, начеку
A passage of arms                                                          краткая стычка; перепалка
War to the knife                                                             война на истребление, борьба не на жизнь, а на смерть
Животные

Скачки и животные

To lead a dog’s life                                                         бедствовать, вести «собачью жизнь»

To go to the dogs                                                            опуститься, попасть на дно

To have a bone to pick with somebody                         иметь, сводить счеты с кем-либо
To let sleeping dogs lie                                                  не вспоминать зла; от греха подальше

To set by the ears                                                           поссорить, посеять рознь
To turn tail                                                                     обратиться в бегство

A lucky dog                                                                    счастливец

A sly dog                                                                        человек себе на уме, скрывающий грешки

Every dog has his day                                                    всему свое время; будет и на нашей улице праздник
To ride (a horse) to death                                              загнать лошадь; разорить
To go the pace                                                                мчаться во весь опор; вести бурный образ жизни

To put (a person) through his paces                              подвергать кого-либо испытанию
Horse-play                                                                     грубая шутка
(To be) in the saddle                                                      (ехать) верхом; править, находиться у власти

A mare’s nest                                                                иллюзия, нелепая фантазия

The grey mare is the better horse                                  жена верховодит в доме
Money makes the mare go                                            (букв. деньги и кобылу заставят идти); золотой ключ и железные ворота отпирает
Neck and neck                                                                (идти) голова в голову; не отставая

To work like a horse                                                      работать, как вол
To oil the wheels                                                           «подмазать», дать взятку
A slow coach                                                                 тугодум, медлительный, старомодный 

At a deadlock                                                                 (быть) в тупике 
To take the bull by the horns                                         взять быка за рога; действовать решительно

Calf-love                                                                        ребяческая любовь
Кошки

To rub the wrong way                                                   гладить против шерсти 

All cats are grey in the dark                                          ночью все кошки серые
Care killed the cat                                                          не работа старит, а забота 

Овцы

To follow like sheep                                                      слепо следовать за кем-либо

To make sheep’s eyes (at somebody)                           смотреть (на кого-либо) влюбленными глазами

A black sheep                                                                паршивая овца; человек позорящий семью

Свиньи
To buy a pig in a poke                                                   купить кота в мешке
To kick the bucket                                                         протянуть ноги, сыграть в ящик

To please the pigs                                                          предаваться обжорству, пьянству

A swan song                                                                  лебединая песня
A bird in the hand is worth two in the bush                  не сули журавля в небе, а дай синицу в руки
The early bird catches the worm                                   ранняя птичка носок прочищает, а поздняя – глаза продирает
Дикие животные
First catch your hare                                                      цыплят по осени считают

To smell a rat                                                                чуять недоброе
As poor as a church mouse                                            беден, как церковная мышь; гол как сокол
Домашняя птица
Like water off a duck’s back                                         как с гуся вода
A bad egg                                                                      скверный, непутевый человек

To teach one’s grandmother to suck eggs                     учить ученого, яйца курицу не учат
Every cloud has its silver lining                                   нет худа без добра
In the air                                                                       в воздухе носится (о слухе)

Once in a blue moon                                                    после дождичка в четверг         

Природа и ее явления
To be on thorns                                                            сидеть, как на иголках
To dance on a volcano                                                  играть с огнем
A stone’s throw away                                                  поблизости; рукой подать

As cross as two sticks                                                  в плохом настроении, не в духе

As dull as ditchwater                                                     невыносимо нудный, скучный
A rolling stone gathers no moss                                   кому на месте не сидится тот добра не наживет
Сельское хозяйство

To pick and choose                                                       быть разборчивым, привередливым

To call a spade a spade                                                 называть вещи своими именами
Огороды и сады

To upset the apple cart                                                  расстроить планы; спутать все карты

As cool as a cucumber                                                  невозмутимый, не теряющий хладнокровия

As like as two peas                                                       похожи, как две капли воды

Цветы

A bed of roses                                                               ложе из роз; не житье, а масленица

No rose without a thorn                                               нет розы без шипов
Дома и здания
To strike home                                                               попасть в цель; попасть не в бровь, а в глаз
Домашняя обстановка
Not worth a rush                                                           никудышный, никчемный
A drop in the bucket                                                      капля в море
 
    Много ярких и самобытных образных выражений родилось на кухне:

To be in a stew                                                              волноваться, нервничать                    
Out of the frying-pan into the fire                                 из огня да в полымя
The pot calls the kettle black                                         кто бы говорил, а ты бы помалкивал
Walls have ears                                                              у стен есть уши
Присоединяем сюда идиомы, связанные с огнем, хотя и не обязательно с огнем в печке:

To play with fire                                                            играть с огнем
To go trough fire and water                                           пройти огонь и воду
To add fuel to the flame                                                 подлить масло в огонь

Мастерские и кузницы
Not fit to hold a candle to                                              в подметки не годится
One nail drives out another                                            клин клином вышибают
     Шитье и починка одежды явились источником следующих идиоматических выражений:

To look for a needle in a haystack                                 искать иголку в стоге сена, заниматься бесполезным делом
As sharp as a needle                                                       наблюдательный
Спорт.  Бокс
To come up smiling                                                       не унывать, не падать духом после неудачи 

To hit below the belt                                                      нарушать правила
Живопись
(The devil is) not so black as he is painted                    (букв. (черт) не так черен, как его изображают); не так плох, как изображают, как говорят

 Театр
To fill the bill                                                                 (букв. Заполнить собою всю афишу); быть единственным объектом внимания
A stage whisper                                                             театральный шепот

К выражениям, библейское происхождение которых твердо установлено, принадлежат следующие:

Daily bread                                                                     хлеб насущный
The Holy of Holies                                                         святая святых
В английский язык вошло из Библии еще много глагольных оборотов:

To beat the air                                                                 попусту стараться
To wash one’s hands of                                                 умыть руки, снять с себя ответственность
5.3. Иллюстративные предложения и ситуации, содержащие идиомы.

     Act the goat – вести себя глупо, поступать безответственно, валять дурака.Don’t act the goat or you will be thrown out. Не валяй дурака, иначе мы тебя вышвырнем. I knew I acted the goat, but I had not the slightest desire to continue my career. Я знал, что поступаю глупо, но у меня не было ни малейшего желания продолжать свою карьеру.

     Add fuel to the fire – подлить масло в огонь, разжигать страсти. By his action he added fuel to the fire what resulted in his death two days later. Своими действиями он подлил масло в огонь вражды, которая и нашла свое высшее проявление в его смерти через два дня.

     All mouth and no trousers – Одни разговоры, а дела нет. пустые слова Up to now he was all mouth and no trousers. До сих пор мы слышим от него одни слова, а дел не видим.
     As sure as eggs is eggs – стопроцентная гарантия, что что-то произойдет.The book will sell as sure as eggs is eggs. Книга будет раскупаться, в этом нет никаких сомнений.

     Baptism of fire – боевое крещение, трудное испытание в новых условиях. These talks were a baptism of fire for the interpreter. Эти переговоры были боевым крещением для переводчика.

     Be between the devil and the deep blue sea – находиться меж двух огней, двух зол. He is between the devil and the deep blue sea: to swallow his pride and yield or to be fired. Он стоит перед выбором: смириться и подчиниться или быть уволенным.

     Be between two fires – находиться между двух огней. To the opposition from the diplomats of Europe was added opposition of another sort from the Senate and public opinion at home. He was between two fires. К оппозиции со стороны европейских дипломатов добавилась оппозиция другого рода со стороны сената и общественного мнения в своей стране. Он находился между двух огней.

     Be free as the air – быть свободным как птица, жить без забот и тревог. We can go where we like and work, when we feel like it. We are free as the air. Мы можем пойти, куда хотим и работать тогда, когда нам это нравится. Мы совершенно свободны.

     Be in deep water – быть в трудном, неловком положении. It is the same in any business that gets into deep water. As soon as it becomes known that it is down on its luck, all the creditors send in their bills. Это происходит со всеми предприятиями, которые попадают в трудное положение. Как становится известно, что их постигла неудача, все кредиторы предъявляют свои счета для оплаты.

     Be in the air – носиться в воздухе, назревать. Political changes in Russia are in the air. Назревают политические изменения в России.

     Be on cloud nine – быть на седьмом небе, быть очень счастливым. When my son was born I was on cloud nine. Когда родился мой сын, я был на седьмом небе.

     Be poor as a church mouse – быть бедным как церковная мышь (дословно), гол как сокол, очень бедный. I was as poor as a church mouse, but I bought that wreck of a car. Я был гол как сокол, но купил этот старенький автомобиль.
     Be right as rain – чувствовать себя здоровым после болезни или травмы. I was in my early fifties when I had a surgery and I feel as right as rain. Мне было чуть больше пятидесяти, когда мне сделали операцию, а сейчас я чувствую себя совершенно здоровым.

     Call a spade a spade – называть вещи своими именами. The over-use of terms such as «good judgement» is weakening us. Чрезмерное использование таких понятий как «зрелое суждение» ослабляет нас. We are losing the capacity and the courage to call a spade a spade. Мы теряем нашу способность и смелость называть вещи своими именами. 

     Cash cow – дойная корова, дающая наличные. стабильный источник денег. His books were his cash cow. They were printed in large number of copies. He could live on the fees. Книги для него были стабильным источником денег. Печатались они в больших количествах экземпляров. Он мог жить на гонорары. 
     Cat is out of the bag – уже ни для кого не секрет, тайное стало явным. The cat was out of the bag. The president’s daughter was accused of stealing money. The disgrace of the family was public. Тайное стало явным. Дочь президента обвинялась в краже денег. Позор семьи стал достоянием гласности.

     Couch potato – человек, проводящий массу времени у телевизора, лениво развалясь на диване. Лежебока. He is a couch potato, it is his lifestyle. Он лежебока, это его образ жизни.

     Dark horse – темная лошадка. For many people he is an unknown quantity, a dark horse, thrust into limelight only now. Для многих людей он является неизвестной величиной, темной лошадкой, только сейчас попавшей в центр внимания. 
     Early bird catches the worm – кто рано встает, тому Бог подает (совет начать работу рано или как можно быстрее). Most of the serious buying there happen between six and eight o’clock. It is very much the case that the early bird catches the worm. Большинство серьезных покупок совершается там с шести до восьми утра. Это очень напоминает пословицу о том, что ранняя пташка ловит червячка (кто рано встает, тому Бог подает). 

     Every dog has its day – счастье приходит к каждому. Будет и на нашей улице праздник. Every dog has its day and I have lots of patience. Счастье приходит к каждому, будет и на нашей улице праздник, а терпения у меня хватит. 
     Fat cat – жирный кот. Бизнесмен или политик, живущий в условиях роскоши и привилегий.The fat cats of commerce are making huge profits out of the public. Коммерсанты живут как жирные коты, получая огромные прибыли, обдирая простой народ. The government should launch an inquiry into the fat cats of commerce. Правительство должно начать расследование деятельности этих торговых дельцов, живущих как жирные коты.
     Horse of a different colour – это совсем другое дело. If she is really in love with him, that makes it different. It is a horse of a different colour. Если она действительно влюблена в него, то это меняет дело. Это совершенно меняет дело.

     Hot air – ложные заявления и обещания. All the rhetoric about heightened cooperation is hot air. There are still endless disputes. Вся эта риторика об укреплении духа сотрудничества пока что только одни заявления и обещания, а на деле идут бесконечные споры.

     Hot potato – противоречивая тема или вопрос, которые большинство людей избегает. Increasing teachers’ pay is a hot potato nobody wants to handle, but which will be hard to avoid. Повышение зарплаты учителям – трудная проблема, которой никто не хочет заниматься, но от нее никуда не денешься.

     If you can’t stand the heat, get out of the kitchen – если тебе это слишком трудно, бросай.Mountaineering is difficult and dangerous. If you can’t stand the heat, get out of the kitchen. Альпинизм – труден и опасен. Если тебе это слишком трудно, уходи.

     It is just not cricket – Это не честно. The bank puts thousands of pounds a year into cricket – yet their treatment of staff is definitely not cricket.
     It is no skin of my nose – Это меня не касается. Это не проблема. Мне все равно. Let them publish it. It no skin of my nose, if it turns out to be wrong. Пусть печатают. Это не моя проблема, если выяснится, что это неправда.

     Leopard does not change its spots – горбатого могила исправит. Человек с какими-то неприятными чертами характера или убеждениями не может сильно измениться к лучшему. A recidivist is a real leopard that does not change its spots. Рецидивист очень напоминает горбатого, которого может исправить только могила.

     Lick one’s lips – раскатывать губы. С нетерпением ожидать чего-то. The football fans were licking their lips to see the World Cup games in their country. Футбольные болельщики с нетерпением ожидали проведения игр чемпионата мира в их стране.

     Like taking a candy from a baby – быть очень легким, нетрудным. Проще пареной репы. Проще простого. His victory over his opponent was like taking a candy from a baby this time. Победа над своим противником на этот раз ему далась очень легко.

     Like water off a duck’s back – Как с гуся вода. Как об стенку горох. Критика не действует, не принимается во внимание. I have heard a lot of comments, so this is like water off a duck’s back. Я уже слышал много критических замечаний, так что они уже как с гуся вода. Even a cruel tongue – lashing on him is like water off a duck’s back. Даже получив головомойку он не собирается меняться – с него как с гуся вода.

     Mum is the word! – Тише! Ни слова! Это секрет! Why don’t you talk to me? Or is mum the word? Почему ты не говоришь со мной об этом? Или это секрет?

     Odd bird / an odd fish / a queer bird – человек со странностями. Чудак. But you don’t quite understand me. I am an odder bird than you imagine. Но вы не совсем меня понимаете. Я более странен, чем вы это себе представляете.

     Spill the beans – выдать секрет. He seemed scared to death I was going to spill the beans to the cops. Он, кажется, очень боялся, что я расскажу все полицейским.

     Talk turkey (Am. E) – обсуждать что-либо честно, серьезно. He worked with us very closely, and he has got the credibility and the reputation to talk turkey. Он очень тесно сотрудничал с нами, и он завоевал доверие и репутацию человека, готового вести честное и серьезное обсуждение проблем.

